They say Raven used to live high up in the upper Skagit River country.
YU Yéit, Skagit Héeni y6o duwasdagu wé déinx’ ayu ku.uxx’un ya.4.

He was very lazy.
Yéit kinax oodzikaa.

In the summer when the other animals were busy gathering food for the winter he would be flying from rock
to stump to rock making fun of them.

Kutaanx’ awé, wé tléix’.aa atgutu.adeech ku.aa atxa yéi daanéi ganigun taakw niyis, ya Yéil ku.aa ch’as
atgoowu kaadé awé kdakinch; tsu guna.aa kaadé, tsu guna.aa kaadé, a kiknax ch’u tle has akashoéok.

Raven just laughed when Crow (his cousin) urged him to follow Squirrel’s example-
Ts’axweilch awé Yéil aa shukoojeis’ kenels’aak yax yéi jinganeit.
but Raven never prepared for the cold months, when the snow would drift over the ground and cover the

remaining food.
Yu Yéil ku.aa, tlél wé a yat kuwus.aat’i dis niyis atxa koochakx, wé aagaa dleit at kax ayakadan yé.

But now Raven was in trouble.
Yeit kaxéet’ 160 daak uwagut asiwé.

Winter had come and the snows were deep. He was hungry and Raven loved to eat.
Taakwt koowahaa, wé dleit kaawadlaan. Yéil ku.aa du éet yaan.uwahéaa ka ch’a tlakw at gaxaat tutée nuch.

He had to find someone who would share their food with him.
A aweé, «K’e a x’éitx at kwaaxaayi kdagaa kushee kkwagdot s'é,» yoo tuwditaan

Raven went to see Squirrel.
Awé Kenels’aak xande woogoot

He had a huge supply of pine nuts and seeds and other food hidden all over the place
Aatlein s’60s’ani ka at x’aakeidi ayu ldakéat yéix’ seen téox’ amlisin

Raven poked his head into Squirrel’s nest in an old fir tree

Yéil ku.aa du kudi tbode yawdzi.aa

Squirrel had lots to eat. Raven politely begged for some food.
Aatlein atxa kenels’aak x’axani kei wdigat. A awé ch’a a yaa awooné tin du éex aawaxoox Yéilch.

Squirrel scolded him —
Kenets’dak ash yaadé yawdziday.

that was always Squirrel’s way —
Yéi awé nateech kenels’aak

“You refused to work and save for winter and you poked much fun at me. You deserve to starve!”
«Tlél sh x’adaa yoo kayda.aadi kiknax xat keeyashéok. Hachgwa’ ikgwaldaaxw s’é,» y6o ayawsikaa.

Raven went looking for Bear but he was sound asleep in his cave and could not be awakened.

A awé Xootsgaa kushee woogoot. Wé Xoots kwé de taach uwajak du koowt yeex'. TIél aadé kei ooxsigeedi
yé Yéilch.

Raven looked around for some food but it was all in Bear’s belly.

A awé ch’a daa sa oogaaxaayi atgaa at wudlinook du koow( yeex'.

He had already eaten it all and was sleeping till spring.
Ch’a Idakat we atxa ku.aa de yu xbotsch yax yawsik'it’. Kixde kundahéineedé kgwatéa.

Raven was now very hungry.
Yaax’ de yaan du kaanax yaa natéen.

He thought, “Who can give me something to eat? Everyone is either stingy like Squirrel or sleeping like Bear
and Marmot, or they have gone south for the winter like the snowbirds.”

Yéi tuwditaan, «Aaddoch sakwshéwé ax x’éix at gwaatee? Ch’u yé kda aya k’e kenels’aak yax dax shigeik
kaach’oo Xéots ka S’aax yax de tdach yax yawlijakw. Wé tléix’.aa has ku.aa yu ixkéex’ kustaakw, k’e
T'aawak.»

Then he thought of Crow.
Aagaa awé Ts’axweil kaa daak tuwditan.

He would be easy to fool.
Kut liyéilch’an shakdé. (He’s probably easy to trick.)

Raven ignored his response.
Yéil kwa tlél du x’adaat tooshti.

“Crow, everyone is talking about your potlatch. Will you sing at it?”

Adax awé yu Yéil wé Ts’axweil yéi ayawsikaa, «Ha ch’u yé kaach i ku.éex’i daa yoo x’ali.atk. Aa kei at
gageeshée gé?»

“Sing?”

«Kei at kukashée gé?»

Crow had not known that anybody cared for his singing voice, even though in those days his song was much
more like that of Wood Thrush than it is today.

Ts’axweil kwa tlél awuskdowun weé aagéa tsu aadoo gukgaa teeyi sawé du satl. Weé aagéa tsus du satl
ku.aa tlél unalé thrush yax du.axji.

Raven continued to talk of Crow’s potlatch.
Ch’u du ku.éex'’i daa yoo x’ayatank Yéilch.

“You are very talented and possess a beautiful voice. Everyone will be so disappointed if you don’t sing at
your potlatch.”

«Kunax ix’akaajakwk ka i satu tlax x’éigaa kaa gukgaa yatee. TIél at geeshéeni i ku.éex’ix’ awé kaa toowu
akaguxlawaal’.»

“What potlatch?” Crow inquired.
«Ku.éex’ 4gi? Waa sa x’ayeeka?» yéo ash x’awdos’.

“Do you really like my singing?”
«X’éigaa agé i gukgaa yatee ax satu?»

“We love your singing, Crow,” Raven answered.
«Aaa, tle yankax’ haa gukgaa yatee i satu,» yoo adaayaka Yéilch.

“The winter’s cold has chilled the forest. We're cold and hungry and singing will help us forget our cold feet
and empty stomachs.

«Taakw aat’ich atgutt wsi.at’. Uhaan tsU, haa seiwa.at’ ka haa éet yaan.uwahaa. At.shéech ku.aa ya haa
X'00s aadé wsi.at’i yé ka haa | koodi.edi yoowu kaax yéi aguxsanéi haa tundataani shakdé.»

“Now you get started fixing the food — looks like you have plenty there — and | will go invite the guest to your
potlatch. You can practice your songs as you cook!”

«Gook, atxa yan sani de. De aatlein 4 i jeewl xa. Xaach ku.aa yei kukkwa.éex’. Sh t6o x’akakgidligook i
x’asheex’i at yisa.eeyi tin.»

Crow’s hesitation now overcome, he began to prepare all the food he had collected for winter and as he
prepared it, he practiced his songs.

Adax awe tlél tsu kuxde yoo wdatee. Gunéi yande yaa anasnein ch’a I[dakat we taakw niyis akaawachagi
atxa ch’u tle du x’asheeyi tsu sh t6o ax’akalgukch.

The more he thought about the feast and how everyone wanted to hear him sing, the more excited he
became.
Yaa du ku.éex’i daa yootutank ka aadé saxdu.aaxit saduwahéiyi yé daat awé du toowu wditux.

Meanwhile, Raven was offering invitations to all the animals of the forest.
Yaax’ aya yu Yéilch ku.aa Idakat ya atgutu.adi éex’.

Of course Marmot and Bear and Beaver were sleeping, and Robin and Goose had gone south).
Ha ch’a ayax awé, s’aax, s’igeidi ka xoots ku.aa xéx’'w. Shoox’ ka t‘aawak ku.aa de ixkéede yoot kawdliyich.

To each he said the same thing, “Come to MY potlatch! | have worked hard to prepare it.
Yéi kwaawé kuwanaskeéich yu Yéil, «Ax ku.éex’eedé nay.4! T'éex’déin a daa yéi jixwaanei xa!

There will be much food at Raven'’s potlatch and Crow is helping and will sing for us.
Aatlein atxa awé yee x’ayeex’ da yéi kgwatée, ka Ts’axweil ax éex dashee. Kei at gugashée tsi gatoo.aaxit.

There will be fern roots and wild potatoes, dried berries, fish and meat. Come to MY potlatch! It will be a
great occasion.”

S’aach xaadi, k’'ints’, tléikw kaxook, x’axw ka dleey aa yéi kgwatée! Kei guxlakoodzée xa ya yoo at
kooteek.»

Raven did not invite Squirrel however, since he had refused to share his food with him, but all of the other
animals were invited to Raven’s Potlatch.

Tlél ku.aa Kenels’dak awu.éex’, wé du x’éide yaa ashagéiyich du atxaayi. Tle ch’a Idakéat tsu daa s& ku.aa
awé wduwa.éex’.

When he returned to Crow, he was still busy cooking and singing.
Kux dagbot awé ch’u at sa.ée ka at shi Ts’axweil.

Raven told him, “Everyone is coming — be sure and fix all your food — they will be hungry after their journey.
Your songs are sounding good. Crow’s potlatch will be a great feast!”

Yéilch yéi daayaka, «Haadé yaa s kunatin, tle ch’a Idakat i atxaayi yax wusani x’'wan! Tlax kinax hasdu
eedé yaan gugahaa shakdé. K’idéin isaduwa.axch xa. | ku.éex’i kei guxlakoodzée xa!»

As the guests arrived, Raven welcomed each in to his potlatch.
At aga.adin awé yu Yéilch awé neil kaa jeel.aatch ch’a hii du ku.éex’ix siteeyéyax.

There was Deer, Mountain Goat, Mouse, Rabbit, Grouse, and Jay.
Guwakaan, janu, kuts’een, gax, kaax’ ka x’éishx’w awé at kawdik’it’.

The guests were seated and the food was brought out.
Yax kuwadaxduskée awé atxa kaa x’éix wuduwatee.

Crow started to sit and eat but Raven asked him for a song first.
Ts’axweil tsU at gaxaat wunoogu Yéilch at.shi du éex wooxoox.

“It’s not good to sing on a full stomach, Crow,” he encouraged.
«TIél i ée ushk’é at yisheeyi ishawuheegi,» yoo adaayaka.

Crow began to sing.
Ts’axweil kei at kaawashée.

Every time he would stop to eat Raven would insist that he sing another song.
Ax’agandgin du x’asheeyi at gaxaat Yéil ku.aa at.shi du éex yei axooxch.

“You can’t sing with your mouth full, Crow!”
«Tlél aadé at gageeyasheeyi yé atxa i lakaa yéi teeyil»

Encouraged again and again by the guests who were busy stuffing themselves with his food, Crow sang
song after song after song
Du wax ayadulx’éys’ich wooch eetix’ awé aawashee du x’asheex’i.

— all day until night —
Tle tsu taat niyaadé ch’u at shi.

and Crow’s voice became hoarser and hoarser until all he could do was “Caw — Caw”.
Waa nanée sawé aadé at shi yéich du satu kawlikis’. Ts’as «Gaa! Gaa!» ydo du.axji nuch.

As was the custom, the leftover food was collected by the guests and taken by them for their homeward
journey.
Ch’a at yax wé | wuduxaayi atxa yu wuduwa.éex’i aach kaawachak éenwu sakw.

Even Raven had taken his share and left as crow was cleaning up. Crow had nothing left to eat.
Tsu Yéil tst aax tdot yéi aa wsinéi.

“At least”, Crow thought,

A awé yéi tuwditaan Ts’axweil, «Ch’a k’at

“I won’t be hungry. | will be invited to their feasts”.

tlél ax eedé yaan gugahaa. Yei xat gaxdu.éex’ xwaa.éex'’i aach.»

For it was the custom that having been entertained, each guest was now obliged to return the favour and
invite the host for a return potlatch.
Ch’a ayax awé kundunukjeen ch’aakw; kugaaxdu.ix’in awé ch’u tle ach woo.éex’i kda yei akgwa.éex’.

But the invitations never came.
Tlél ku.aa tsu tléix’ wudu.éex’.

Since all the guests thought it was Raven who hosted the feast, Raven was invited to enough dinners to
keep his belly full for several winters and he never went hungry.

Weé koowa.éex’i aa awé Yéilx duwajée, ach awé tlax x¥’'oondahéen sawé wduwa.éex’. Aadax awé x’oon
taakw kaanax sawé tlél atxa eetinax unateech.




